KARTA KURSU
	Nazwa
	Translatorium

	Nazwa w j. ang.
	Translatorium


	Koordynator
	Dr Wojciech Hanuszkiewicz
	Zespół dydaktyczny

	Semestr studiów
	5
	

	Punktacja ECTS*
	3
	


Opis kursu (cele kształcenia)
	Kurs wdraża studentów w umiejętność czytania i tłumaczenia tekstów naukowych z zakresu mediacji i negocjacji i innych nauk społecznych i humanistycznych.


Warunki wstępne
	Wiedza
	Znajomość języka angielskiego na poziomie B2


	Umiejętności
	Umiejętność czytania ze zrozumieniem w języku angielskim na poziomie B2


	Kursy
	Kurs języka angielskiego na poziomie B2



Efekty uczenia się 
	Wiedza
	Efekt uczenia się
	Odniesienie do efektów kierunkowych

	
	W01 – Zna w sposób pogłębiony współczesne teorie, ogólną i szczegółową terminologię oraz metodologię z zakresu, nauk społecznych, nauk humanistycznych teorii mediacji i negocjacji
W02 – Posiada gruntowną wiedzę dotyczącą metod interpretacji i tłumaczenia (z języka angielskiego na polski) tekstów źródłowych z zakresu, nauk społecznych, nauk humanistycznych, teorii mediacji i negocjacji.

	K_W02
K_W03




	Umiejętności
	Efekt uczenia się
	Odniesienie do efektów kierunkowych

	
	U01 Posługując się językiem obcym na poziomie B2 Europejskiego Systemu Opisu Kształcenia Językowego, potrafi tłumaczyć teksty naukowe z języka angielskiego na polski.
	K_U05



	Kompetencje społeczne
	Efekt uczenia się
	Odniesienie do efektów kierunkowych

	
	K01 – Dba o precyzyjne i racjonalne formułowanie własnego stanowiska i przekonań oraz ich uzasadnienie. Krytycznie ocenia odbierane treści.
	K_K01




	Organizacja

	Forma zajęć
	Wykład
(W)
	Ćwiczenia w grupach

	
	
	A
	
	K
	
	L
	
	S
	
	P
	
	E
	

	Liczba godzin
	
	
	30
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	


Opis metod prowadzenia zajęć
	1.         Przekład tekstu naukowego z języka angielskiego na język polski

2.
Analiza i interpretacja tekstów źródłowych


Formy sprawdzania efektów uczenia się
	
	E – learning
	Gry dydaktyczne
	Ćwiczenia w szkole
	Zajęcia terenowe
	Praca laboratoryjna
	Projekt indywidualny
	Projekt grupowy
	Udział w dyskusji
	Referat
	Praca pisemna (esej)
	Egzamin ustny
	Egzamin pisemny
	Inne

	W01
	
	
	
	
	
	
	
	
	X
	
	
	
	

	W02
	
	
	
	
	
	
	
	
	X
	
	
	
	

	U01
	
	
	
	
	
	
	
	
	X
	
	
	
	

	K01
	
	
	
	
	
	
	
	
	X
	
	
	
	


	Kryteria zaliczenia
	Brak zaliczenia:
	Zaliczenie:

	Wiedza 
	Student NIE potrafi, przynajmniej w 50 %, podać polskich odpowiedników angielskiej terminologii pojawiającej się w tłumaczonym tekście.
	Student potrafi, przynajmniej w 50 %, podać polskie odpowiedniki angielskiej terminologii pojawiającej się w tłumaczonym tekście.

	Umiejętności
	Student NIE potrafi, przynajmniej w 50 %, przetłumaczyć tekstu naukowego z języka angielskiego na polski oraz objaśnić podstawowych pojęć, jakie w tym tekście występują.
	Student potrafi, przynajmniej w 50 %, przetłumaczyć tekst naukowy z języka angielskiego na polski oraz objaśnić podstawowe pojęcia, jakie w tym tekście występują.

	Kompetencje społeczne
	Student nie przygotowuje się do zajęć, nie dostrzega potrzeby uczenia się oraz precyzyjnego i jasnego formułowania swojej wypowiedzi.
	Student wykazuje gotowość i chęć zdobywania wiedzy poprzez  przygotowywanie się do zajęć, dostrzega potrzebę uczenia się oraz precyzyjnego i jasnego formułowania swojej wypowiedzi..


	Uwagi
	


Treści merytoryczne (wykaz tematów)
	Wszystkie zajęcia (1-15) poświęcone będą tłumaczeniu poszczególnych partii książki:
Robert A. Baruch Bush, Joseph P. Folger, The Promise of Mediation: The Transformative Approach to Conflict, Wiley, 2004.
Bądź też (dla osób zainteresowanych bardziej tematyką filozoficzną):

Charles Taylor, Philosophical Arguments, Harvard University Press, 1995



Wykaz literatury podstawowej
	Robert A. Baruch Bush, Joseph P. Folger, The Promise of Mediation: The Transformative Approach to Conflict, Wiley, 2004.

Charles Taylor, Philosophical Arguments, Harvard University Press, 1995



Wykaz literatury uzupełniającej

	Jeżeli studenci zgłoszą na początku zajęć chęć przełożenia innego tekstu naukowego z dziedziny nauk społecznych bądź humanistyki/ Literatura uwzględniania na zajęciach może zostać poszerzona.


Bilans godzinowy zgodny z CNPS (Całkowity Nakład Pracy Studenta)
	Ilość godzin w kontakcie z prowadzącymi
	Wykład
	

	
	Konwersatorium (ćwiczenia, laboratorium itd.)
	30

	
	Pozostałe godziny kontaktu studenta z prowadzącym
	

	Ilość godzin pracy studenta bez kontaktu z prowadzącymi
	Lektura w ramach przygotowania do zajęć
	30

	
	Przygotowanie krótkiej pracy pisemnej lub referatu po zapoznaniu się z niezbędną literaturą przedmiotu
	15

	
	Przygotowanie projektu lub prezentacji na podany temat (praca w grupie)
	

	
	Przygotowanie do egzaminu
	

	Ogółem bilans czasu pracy
	75

	Ilość punktów ECTS w zależności od przyjętego przelicznika
	3


